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Аннотация
Они мечтали о беззаботных каникулах: солнце, море, смех

до утра Обычная поездка на остров должна была стать лучшим
приключением лета — днями, которые потом будут вспоминать
с улыбкой. Но райский уголок обернулся ловушкой: вместо
беззаботного счастья их встретил лабиринт из страха и лжи,
где каждый поворот таит угрозу, а тени шепчут о чужой
жестокой игре. И страшнее всего то, что даже те, кому доверяешь
безоговорочно, могут оказаться её пешками.
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Александра Рич
Остров

 
Глава I. Сборы

 
Смс от Элис.
— Ты не забыл? Завтра всё в силе? — Элис спросила Ар-

тура так, будто от его ответа зависела судьба всех ребят. В
её взгляде читалась привычная смесь тревоги и упрямой ре-
шимости: она не простит себе ни одной упущенной детали.

Артур вздохнул, но в голосе скользнула улыбка — тёплая,
немного снисходительная:

— Да, всё я понял, Элис. Ты мне это вторишь вторую неде-
лю.

Она не сдалась — лишь чуть прищурилась, будто прове-
ряла, не ускользнёт ли какая-нибудь мелочь:

— А ты договорился с Джоном насчёт катера?
Не дожидаясь ответа, она быстро набрала сообщение в об-

щий чат, пробормотав себе под нос:
— Ребята, все в сборе? Никто не заболел?
— Да, Элис, — спокойно отозвался Артур. — Джон забе-

рёт нас завтра с причала в семь утра.
— Все, поди, спят ещё… Ау, ребята! — вставил Майкл

с лёгкой усмешкой, будто сам только что выбрался из-под



 
 
 

одеяла и ещё не до конца верил, что день начался.
— Майкл, сейчас час дня! — не выдержала Элис, и в её

мыслях прозвучало что-то между смехом и раздражением.
— Элис, это ты ранняя пташка и спортсменка, — париро-

вал Майкл, лениво потягиваясь на своей кровати.
— Я здесь! И готов хоть сейчас! — бодро отписался Ро-

берт, словно ждал только команды, чтобы сорваться с места.
— О, первый пошёл! Здарово, Роб! — рассмеялся Майкл.
— И тебе привет, Майкл! — ответил Роберт.
В чат влетела Аманда:
— Всем приветики! Я не сплю, сижу на маникюре.
Эван тут же вздохнул:
— О боже, ты как обычно…
— А ты спишь до обеда — тоже как обычно, — не оста-

лась в долгу Аманда, и в этом обмене колкостями чувство-
валась привычная, почти семейная близость.

— Раунд, детки! Я спрашивала другое! — повысила го-
лос Элис злым смайликом, но в её интонации уже не было
настоящего гнева — скорее, привычная роль организатора,
без которой вся эта компания, кажется, рассыпалась бы на
части.

— Да все они здоровы, Элис, расслабься, — спокойно ска-
зал Артур.

— Ага… Как тогда на Шри‑Ланке. Мне хватило. Эван за-
болел, благо антибиотики были с собой, — напомнила Элис,
и в её словах прозвучал не упрёк, а забота, которую она пря-



 
 
 

тала за строгостью.
— Всё нормально, я же вылечился. Теперь как огурчик!

— бодро заявил Эван, будто хотел поскорее закрыть эту те-
му.

— Надеюсь… — протянула Элис с сомнением, но уже
мягче.

— Вставать только рано, лень, — пробурчал Эван.
— Ничего, на катере выспишься. У Джона есть каюта, —

успокоила Аманда. — Здорово… Мы уже как пять лет путе-
шествуем вместе.

— Жаль, Джон с нами не может. Ему не дали отпуск, —
ответила Элис.

— А что ты хотела? Сейчас лето. Его катер нарасхват. Се-
мейный бизнес — дело такое, — отписался Майкл.

— Да, это понятно, — согласилась Элис, и в её согласии
было тихое сожаление: без Джона поездка теряла часть сво-
его привычного уюта.

— Благо, на Шри‑Ланке всё хорошо обошлось, — добавил
Роберт.

— Думаю, он не расстроится. Поедет с нами на следую-
щий год куда‑нибудь, — предположил Эван.

— Придумали, куда рванём на следующий год? — поин-
тересовалась Аманда.

— Нам сначала на острове потусить надо, а потом, как
вернёмся, подумаем, — ответил Роберт.

— Если честно, я не понимаю, что нам там делать, — при-



 
 
 

знался Эван. — Туда плыть часа три, никакой цивилизации,
тем более.

— Зачем тебе люди? Мы едем просто отдыхать с палат-
ками, от людей — всего на неделю, — возразил Роберт, и в
его голосе звучала почти детская радость от самой мысли о
полном уединении.

— Хватит ныть! Там шикарные виды и чистая природа, —
отрезала Элис, и в этой резкости чувствовалась искренняя
любовь к местам, где можно услышать собственный голос и
тишину вокруг.

— Все чемоданы собраны. Элис, что с едой? — спросил
Эван.

— Не переживай, я всё собрала: крупы, консервы, вода и
так далее. Джон завтра поможет всё это загрузить в свою ма-
шину, — уверенно ответила Элис, и в её уверенности было
что-то успокаивающее: пока она рядом, никто не останется
голодным, никто не будет забыт.

Роберт и Аманда в один голос отписались:
— Отлично!
— Супер! — поддержал Эван.
— Ему — орден за помощь! — пошутил Майкл, и этот

лёгкий юмор снова снял напряжение в чате, будто смахнул
невидимую пыль с общего настроения.

— Вот и здорово! — подытожил Артур, и в этом простом
«здорово» слышалось облегчение: всё идёт по плану, всё на
своих местах.



 
 
 

На следующий день.
— Привет, Эл! — улыбаясь произнес Джон.
— Привет, Джон! — радостно ответила Элис и тут же

встретила друга объятиями — крепкими, искренними, без
лишних слов. — Да, конечно. Вся команда в сборе. Надеюсь,
никто не проспит.

— Вспомним прошлый год? Эвана например — подначил
Джон, и в его голосе звенел тот самый смех, который заражал
всех вокруг.

— А‑ха‑ха, точно. Вытаскивали его из постели. Слава бо-
гу, сумки собрал сам, — рассмеялась Элис, и этот смех был
как глоток свежего воздуха: лёгкий, свободный, настоящий.

— Не говори этого, точно, — согласился Джон. — Садись
в машину, погнали за Амандой.

— Парни на такси, — пояснила Элис. — Артур отзвонил-
ся, попросил забрать его.

— Видимо, в его районе с такси снова беда, — предполо-
жила она.

— Да, там и вправду такое частенько. Никто не берёт в
такую даль, — подтвердил Джон.

— Через неделю я вас забираю, правильно понял? —
уточнил он.

— Я тут подумала, что лучше через дней пять. Сможешь?
Просто ребята изноются без цивилизации, — предложила
Элис, и в этой заботе о друзьях слышалась её главная черта:
она всегда старалась сделать так, чтобы всем было комфорт-



 
 
 

но, даже если ради этого приходилось менять планы.
— Да, я буду свободен. Думаю, в полдень буду там. Я не

удивился вашему выбору отдыха, — признался Джон.
— Хах, это точно. Захотелось тишины, свежего воздуха.

Присоединяйся, — улыбнулась Элис, и в этой улыбке было
столько тепла, что казалось, будто она может согреть целый
остров.

— Надеюсь, в следующем году, — ответил Джон.
Спустя время они подъехали к дому Аманды.
— Ого, Аманда с чемоданами уже у ворот. Зачем ей столь-

ко вещей? — удивился Джон, глядя на три внушительных
сумки, будто каждая из них хранила отдельную историю.

— Не спрашивай, — рассмеялась Элис, и её смех был та-
ким заразительным, что даже Джон невольно улыбнулся.

— Приветики, красавчики! Я готова! — воскликнула
Аманда, и в её энергии чувствовалась та самая искра, кото-
рая зажигала всех вокруг.

— Да, мы видим. Куда ты столько вещей взяла, красотка?
— поддел её Джон, но в его словах не было злости — только
дружеское подтрунивание.

— Я должна быть всегда на высоте, — невозмутимо от-
ветила Аманда, и в этой невозмутимости чувствовалась её
внутренняя сила: она знала, кто она, и не собиралась оправ-
дываться.

— Дорогая, ты и фен брала? — не удержалась Элис, зака-
тывая глаза, но в этом жесте не было осуждения — только



 
 
 

привычная игра, которая связывала их крепче любых клятв.
— Да, моя хорошая, — спокойно подтвердила Аманда, и

эта спокойная уверенность делала её ещё обаятельнее.
Элис закатила глаза, но в её взгляде светилась улыбка:
— Запрыгивай в машину, чертовка, — усмехнулась она,

и в этом слове слышалась вся их дружба — с ссорами, шут-
ками и бесконечной преданностью.

— Так спала сегодня замечательно. Взяла с собой книгу,
— добавила Аманда, будто это было самым важным в её сбо-
рах.

— Да ты молодец! Это твоя первая книга? — пошутил
Джон, и его шутка снова заставила всех улыбнуться.

Элис прикрыла рот руками, чтобы не рассмеяться в голос,
но глаза её смеялись.

— Ха‑ха‑ха, очень остроумно, — фыркнула Аманда, но в
её фырканье не было обиды — только привычное противо-
стояние, которое делало их компанию такой живой.

— Не обижайся, милая. «Я шучу», — примирительно ска-
зал Джон, и в его интонации слышалось искреннее желание
сохранить мир.

— Даже не думала, — бросила Аманда, хотя в мыслях
пронеслось: «Остряк».

Элис повернулась к подруге:
— Не обижайся. Видимо, у наших знакомых стереотипы

о блондинках.
— Они многого не знают обо мне. Я далеко не дура, —



 
 
 

твёрдо произнесла Аманда, и в этих словах звучала её правда
— простая, честная, без прикрас.

— Я знаю это, — кивнула Элис, и в этом кивке было столь-
ко понимания, что любые слова стали лишними.

Прошло некоторое время. Машина подъехала к дому Ар-
тура.

— А вот и дом Артура, — сообщил Джон.
— Ура! «Ну и райончик здесь», —заметила Элис, огля-

дываясь по сторонам, будто пыталась запомнить каждую де-
таль этого места, чтобы потом рассказать остальным.

Аманда тем временем слушала песни на заднем сиденье,
подпевая про себя, пока Артур не открыл дверь и не попри-
ветствовал ребят.

— Привет, король Артур! «Где твой меч?» — тут же спро-
сила Элис, и в её вопросе звучала привычная игра.

— Он в сумке, там же, где и рыцари круглого стола, — с
ухмылкой ответил Артур, и эта ухмылка была такой знако-
мой, что все невольно заулыбались.

— Люблю твой юмор, Элис, — добавил он, будто хотел
подчеркнуть, что эта игра — их общий язык, понятный толь-
ко им.

— Взаимно, — улыбнулась она, и в этой улыбке была вся
их история — годы дружбы, приключений и бессонных но-
чей, когда они делились самым сокровенным.

— Ого, да у тебя одна сумка, — удивился Джон.
— А что, надо целый дом с собой брать? Как Аманда, на-



 
 
 

пример, — поддел Артур, и его поддёвка была такой добро-
душной, что даже Аманда не обиделась.

Джон рассмеялся:
— У неё три сумки.
— Ничего мне не говори, — отмахнулся Артур, но в его

жесте не было раздражения только привычное принятие то-
го, что каждый в их компании особенный, и именно в этом
их сила.

Ребята уселись в машину и ехали, слушая радио, до са-
мого причала. В салоне звучали старые песни, которые они
знали наизусть, и каждый подпевал вполголоса, будто боялся
спугнуть это хрупкое ощущение счастья.

На причале их уже ждали Эван, Майкл и Роберт.
— Приветствую, тихоходки! — весело поприветствовал

Эван, и в его голосе слышалась радость от того, что все на-
конец собрались вместе.

— Привет, привет, парни, — отозвался Артур.
— Ну всё, время пришло. Заносим сумки и в путь. Мне

нужно вернуться вовремя, — скомандовал Джон, и в его сло-
вах слышалась ответственность человека, который привык
держать слово и не подводить тех, кто на него полагается.



 
 
 

 
Глава II. По струнам моря

 

Прохлада у самой воды пробиралась под одежду, словно
шептала: «Не задерживайся». Ребята заносили сумки и про-
визию, укладывали всё в трюме, а потом наконец-то отпра-
вились в путь. Ветер тянул с моря, и даже воздух казался
здесь другим — солёным, густым, в нём будто растворялись
все будущие приключения.

Элис зябко поёжилась и тихо пробормотала:
— Возле воды прохладно… Надо накинуть тёплую кофту.
Артур хмыкнул с привычной иронией:
— Тут бы не кофта, а шуба пригодилась.
Джон тут же осадил его:
— Не утрируй.
Аманда спокойно улыбнулась:
— Мне в тёплом костюме вполне комфортно.
Элис, не слушая перепалку, заворожённо смотрела по сто-

ронам. Виды и правда были шикарными — точно кто-то спе-
циально расставил декорации для идеального приключения.
Она достала камеру и принялась ловить каждый ракурс: как
солнце дробится на волнах, как скалы на горизонте кажутся
то ли крепостью, то ли древним стражем. Проходивший ми-
мо Эван нахмурился:

— Камеру не вырони.



 
 
 

Элис только отмахнулась:
— Иди спи уже, сова.
— Да, можно, — буркнул Эван и скрылся в каюте.
Джон кивнул в сторону двери, будто подтверждая, что ме-

сто ждёт:
— Каюта ждёт.
Майкл глубоко вдохнул, расплылся в довольной улыбке и

выдохнул:
— Эх, хорошо-то как…
Тем временем Аманда разлила по кружкам сладкий чай.

Пар поднимался над краями, смешиваясь с морским возду-
хом, и разговор пошёл сам собой — лёгкий, неспешный, точ-
но покачивание лодки на волнах.

В какой-то момент Майкл будто между делом повернулся
к Джону:

— Ты что-нибудь знаешь про остров?
Джон пожал плечами:
— Да в принципе нет. Знаю только, что рыбаки иногда

заходят сюда. А что?
Майкл нервно потёр ладони:
— Просто из-за погоды совсем не хочется там застрять

надолго.
Джон усмехнулся:
— Не паникуй. С Элис вы там точно с голоду не умрёте.
Элис тут же подхватила:
— Это точно, Майкл. Всё будет хорошо. Джон ведь обе-



 
 
 

щал забрать нас ровно через пять дней.
Артур кивнул:
— Ну, тоже неплохой срок.
Элис задумчиво посмотрела на горизонт:
— Я подумала, что за неделю ребята устанут…
Майкл только вздохнул:
— Надеюсь, что дождей не будет.
— Мы все на это надеемся, — тихо добавила Элис.
Шум мотора и брызги, летевшие через борт, навевали

приятные мысли о предстоящем отдыхе. Все болтали, сме-
ялись, перебивали друг друга, и только Эван спал в каюте.
Ему не мешали ни волны, ни стук двигателя, ни голоса дру-
зей — он спал крепко, по-настоящему, словно знал, что впе-
реди ещё будет много бессонных ночей.

Прошло около трёх часов. Время на катере текло странно:
минуты растягивались, а часы пролетали незаметно. И вот
Аманда первой заметила тонкую тёмную линию на горизон-
те и воскликнула:

— А вот и наш остров виднеется! Довольно красивый.
Артур прищурился, вглядываясь в очертания суши:
— А он не маленький.
Джон уверенно кивнул:
— Да, вполне. Вам там наверняка понравится.
Майкл с подозрением покосился на него:
— Откуда ты знаешь? Ты же там не был.
Тот невозмутимо пожал плечами:



 
 
 

— Да так… Проходил мимо, рыбаков расспрашивал.
— Понятно, — протянул Артур. — Посмотрим.
Тут из каюты вышел Эван, потягиваясь и щурясь от ярко-

го света:
— Всем доброго дня.
Аманда улыбнулась:
— И тебе привет. Выспался наконец-то?
Эван театрально расправил плечи и провозгласил:
— Я полон сил и готов совершать подвиги ради милых

дам! — и отвесил шутливый поклон.
Элис закатила глаза, но не смогла сдержать улыбку:
— Да что вы говорите…
Друзья дружно залились смехом, и этот смех прогнал по-

следние остатки тревоги.
Джон бросил взгляд на приборы:
— Подходим. Скоро придётся сходить на берег.
Майкл невольно напрягся и пошутил:
— Главное, не сесть на мель.
— Шутник, — усмехнулся Джон. — Пришвартоваться тут

негде. Придётся плыть.
— Серьёзно? — вскинулся Эван, точно не веря.
Джон терпеливо пояснил:
— Чувак, это остров. Никаких причалов, только вода и

берег.
Элис оглядела компанию и спокойно сказала:
— Ребята, если не хотите мочить одежду, лучше пере-



 
 
 

одеться.
Аманда тут же подхватила:
— Лучше сразу надеть купальные принадлежности.
Эван расплылся в улыбке:
— Я давно уже приготовился.
Молодые люди разошлись переодеваться: девушки скры-

лись в каюте, парни остались наверху. Солнце уже пекло во-
всю, и воздух становился горячим, точно сам остров звал их
скорее ступить на берег.

Спустя некоторое время Джон крикнул:
— Всё, ребята, ближе подойти не могу!
Элис тут же взяла дело в свои руки:
— Так, сумки все упаковали, бутылки привязали.
Первым в воду прыгнул Эван — и не просто прыгнул, а

сделал сальто вперёд, рассекая воздух и воду одним стреми-
тельным движением. Аманда только покачала головой:

— Да ты наш каскадёр.
За Эваном последовали Артур и Майкл, потом Роберт и

Элис, а Аманда прыгнула последней. Вынырнув, она закаш-
лялась:

— Тьфу, кхе-кхе… Вода в нос попала.
Элис тут же оказалась рядом, тревожно спрашивая:
— Всё нормально?
Аманда, прокашлявшись, заверила:
— Да, всё хорошо. Вода вышла.
Джон стоял у борта, слегка улыбаясь:



 
 
 

— Всё, ребят, удачи. Буду здесь двадцать третьего числа.
Элис и Аманда хором крикнули:
— Пока, Джон!
— До встречи, — добавил Артур.
Майкл махнул рукой:
— Пока, чувак!
Стоя по пояс в воде, ребята махали Джону, пока катер не

превратился в маленькую точку на горизонте, а потом и во-
все исчез за изгибом берега.

Элис глубоко вздохнула:
— Ну всё. Пора переносить вещи на берег.
Артур отдал шутливый салют:
— Есть, мэм.
Роберт и Майкл пошли впереди, уверенно шагая по мел-

ководью. За ними следовали Эван и Артур, а позади, не спе-
ша, шли Элис и Аманда.

Артур покосился на три сумки, которые тащили девушки,
и не удержался от поддёвки:

— Аманда, на кой ляд тебе столько вещей? Три сумки, и
таскать всё равно придётся нам.

Аманда виновато улыбнулась:
— И я вам очень благодарна. Там правда очень нужные

вещи.
— Да, фен на острове — это, конечно, вещь первой необ-

ходимости, — буркнул Артур, но в его голосе не было зло-
сти, только привычная ирония.



 
 
 

Элис подняла руку, призывая всех сделать небольшую па-
узу:

— Так, ребят, брейк. Осталось совсем немного.
Наконец, все выбрались на берег и сгрузили сумки. Песок

пружинил под ногами, а ветер нёс запах хвои и соли.
Роберт хлопнул в ладоши:
— Так, первым делом нужно достать палатки и всё необ-

ходимое для них. Этим займёмся мы с Майклом.
Артур тут же подхватил:
— Тогда мы с Эваном пойдём за дровами.
Эван оживился:
— Значит, девчонки займутся провизией?
Аманда усмехнулась:
— Именно.
И вот так, в простых, но нужных делах, началось их при-

ключение. Остров молчал, точно прислушивался к голосам,
и только волны продолжали напевать свою вечную песню по
струнам моря.



 
 
 

 
Глава III. Первая ночь

 
Близился вечер. Палатки были поставлены, костёр разве-

дён, ужин приготовлен.
Ночью небо сверкало звёздами. После знойного дня к ве-

черу стало тепло и уютно. Ребята сидели у костра и насла-
ждались отдыхом в приятной компании. На ужин Элис при-
готовила замаринованное мясо, нарезанные овощи и фрук-
ты. Эмма заварила травяной чай. День завершился красиво
— тихо, сытно, по-домашнему.

Наступила глубокая ночь.
Вдруг — шур, шур, бам! По звону сразу стало ясно: за-

гремела тарелка.
«Что такое?» — подумала Элис.
— Аманда, ты это слышала? — Элис осторожно потрясла

подругу за плечо.
Аманда приподнялась на локте, вглядываясь в темноту:
— Ты тоже слышала? Похоже, тарелка упала…
— Парни вроде спят, — прошептала Элис. — Я слышала

храп.
— Давай я проверю? Может, это Эван ходит — он всегда

ложится позже всех, а потом дольше всех спит.
— Куда ты?! — Элис схватила её за рукав. — С ума со-

шла? Вдруг там какое-нибудь дикое животное… Запах еды
мог его приманить.



 
 
 

Аманда замерла, прислушиваясь.
— Сейчас тихо…
Элис тоже напряжённо вслушалась в ночную тишину.
— И правда. Может, ушёл? Но я теперь точно не усну.
— Расслабься, — тихо сказала Аманда. — Зверёк ушёл.
Но Элис ещё долго не могла уснуть. Она лежала, напря-

жённо вслушиваясь в каждый шорох. И только когда моно-
тонный шум волн, убаюкивая, слился в ровный гул, уста-
лость наконец взяла своё — и она погрузилась в объятия
Морфея.

Раннее утро. Элис проснулась раньше всех. Осторожно
выбравшись из палатки, она зажмурилась: красное зарево
ярко освещало ту часть острова, где стояли палатки.

Щурясь от рассвета, Элис оглядела зону вокруг костра.
На острове было тихо и спокойно, лишь издалека доноси-
лось пение птиц. Подойдя к остывшему костру, она приня-
лась осматривать посуду. Одна тарелка и вправду была пе-
ревёрнута и лежала на песке.

— Ах, вот оно что… — пробормотала Элис. — Видимо,
ветром свалило. Или какое-то животное задело.

На песке виднелось множество следов ребят, но ника-
ких отпечатков лап не было. Элис перевернула тарелку и
вдруг заметила под ней небольшую прямоугольную дере-
вяшку. Подняв её, девушка разглядела выцарапанную над-
пись: «Помогите мне».

«Что за чёрт… — подумала она. — Опять чья-то шутка



 
 
 

из парней».
Спрятав деревяшку в карман, Элис принялась мыть посу-

ду. До того как проснулись ребята, она успела разжечь костёр
и сварить кашу.

Вскоре из палатки вышла Аманда.
— Доброе утро! Ты рано встала, — улыбнулась она.
— Доброе утро! — ответила Элис. — Кстати, я тут осмот-

релась и не нашла никаких следов животных — только наши.
Чуть помолчав, она достала из кармана деревяшку и про-

тянула Аманде:
— Вот ещё это нашла… Под тарелкой лежала. Там над-

пись: «Помогите мне».
Аманда взяла деревяшку, повертела в руках, нахмури-

лась:
— Что это… Сама не знаю. Думаешь, чья-то шутка?
Элис пожала плечами:
— Да… Сначала так и подумала. Но парни вроде ещё спа-

ли. Да и шутка какая-то странная.
Аманда снова покрутила деревяшку, будто надеялась раз-

глядеть в ней подсказку.
— Может, это Эван придуривается? Это в его стиле…
— Подождём, когда проснутся парни, — сказала Элис.
Первым из палатки вышел Эван.
— Привет, дамы! — широко улыбнулся он.
— Ой, на ловца и зверь бежит, — усмехнулась Элис.
Эван замер, перевёл взгляд с одной на другую и тут же



 
 
 

вскинул руки:
— Что я опять натворил? Не смотрите так на меня!
Элис молча протянула ему дощечку.
Эван взял её, повертел в руках и пожал плечами:
— Кусок дерева… И что?
— Читай, — строго сказала Аманда, кивнув на надпись.
Эван наклонился, вгляделся и пробормотал:
— «Помогите мне»… Ну и что?
— Зачем нам помогать? — фыркнул он, выпрямляясь. —

Вы и сами справитесь с завтраком.
— Эван! — чуть повысив голос, воскликнула Элис.
— Я-то тут при чём? — развёл он руками.
— Это ты написал, — нахмурилась Аманда, глядя на него

в упор.
— Да мне что, заняться нечем? Это не я, честно! — воз-

мутился Эван. — Вы чего на меня сразу?
Тогда Элис рассказала, что ночью они слышали чьи-то ша-

ги.
— Мы подумали, что это либо какое-то животное, либо

кто-то из вас придуривается, — добавила она.
Эван на мгновение задумался, а потом махнул рукой:
— Да ладно вам, девчонки! Вы же знаете, что я не стал

бы так шутить.
— Мы просто хотим разобраться, — скрестив руки на

груди, сказала Аманда. — Кто-то явно оставил эту деревяш-
ку, и надпись на ней выглядит подозрительно.



 
 
 

Элис кивнула:
— И я не могу понять, зачем это было сделано.
— А ты рано встал, я смотрю, — заметила Аманда.
— Я и раньше всех лёг, так-то, — ответил Эван. — Но я

не знаю, что делали другие ребята…
Внезапно он резко сорвался с места, подбежал к палатке

парней и заорал:
— Вставайте! Палатка горит!
Первым выбежал Майкл, за ним — Роберт. Еле-еле, про-

тирая глаза, оттуда выбрался Артур.
— Что происходит? — прохрипел он, всё ещё наполовину

сонный.
Майкл и Роберт растерянно переглядывались: глаза сли-

пались от недосыпа, а происходящее никак не хотело скла-
дываться в понятную картину.

— Ничего, расслабьтесь, — покачал головой Эван. — Си-
туация такая. Девушки ночью слышали, что кто-то ходил
возле палаток. А утром Элис нашла вот этот «подарок». —
Он протянул дощечку. — Читайте.

Артур взял деревяшку и прочитал вслух:
— «Помогите мне». Ну и что это значит?
— Понятия не имею, — пожал плечами Роберт. — Может,

чья-то шутка?
— Но кто-то явно ходил ночью возле палаток, — нахму-

рилась Аманда. — И оставил это.
Все переглянулись, пытаясь найти хоть какую-то зацепку.



 
 
 

Майкл и Роберт по-прежнему выглядели сонными и расте-
рянными.

— Без понятия, — снова пожал плечами Эван. — Я спал,
ничего не слышал.

— Я тоже спал, — подтвердил Артур. — Мне что, занять-
ся больше нечем — сидеть и вырезать что-то на ночь глядя?

— Все спали, — кивнул Майкл. — Я ничего не слышал.
Это выглядит, как какая-то криповая шутка.

Элис нахмурилась:
— Но кто-то явно ходил возле палаток и оставил эту до-

щечку.
Аманда скрестила руки на груди:
— Очень странные дела…
Элис чуть наклонила голову и тихо предложила:
— Аманда, давай позже пройдёмся? Тут как-то слишком

много суеты, хочется просто отвлечься.
Аманда чуть улыбнулась, будто была рада хоть чему-то

простому, и ответила:
— Хорошо, давай.
Пока Аманда села за стол и принялась есть — словно хо-

тела хоть чем-то заполнить эту странную, звенящую тиши-
ну, — Элис тихо вздохнула, бросила на неё короткий взгляд
и пошла в палатку переодеваться.

— Эван, это твоих рук дело? — нахмурился Артур, глядя
на него в упор.

— Да нет же! — вскинулся Эван. — Стоит один раз по-



 
 
 

шутить — и все стрелки на меня! Вы что, серьёзно думаете,
что я бы посреди ночи встал, отнес какую-то дощечку и по-
ложил её возле палаток?

Майкл хмыкнул и потёр сонные глаза:
— Ну, стиль у тебя такой… внезапный.
— Не мой стиль! — возмутился Эван. — Я вообще спать

люблю, а не по лагерю шляться. Лучше помогите разобрать-
ся, кто это мог быть.

Роберт пожал плечами:
— Ладно, допустим, не ты. Но кто тогда?
Все снова замолчали, переглядываясь. Загадка никак не

хотела складываться в понятную картину.
Ребята умылись, сели за стол и принялись завтракать.
— Адьос! — махнула рукой Элис. — Мы с Амандой пой-

дём на прогулку.
Аманда улыбнулась, дожевала кусочек бутерброда и под-

нялась:
— Да, хочется хоть немного развеяться. Тут воздух со-

всем другой.
Майкл кивнул, не отрываясь от тарелки:
— Только далеко не уходите, ладно? Пока эта ситуация с

дощечкой не прояснится… как-то не по себе.
— Не переживай, — улыбнулась Элис. — Мы туда и об-

ратно.
И они тихо пошли прочь от лагеря, оставляя за спиной

шумные споры парней и недоеденный завтрак.



 
 
 

— Всё это очень странно, — тихо сказала Элис, погляды-
вая на тёмные кроны деревьев.

Аманда кивнула, кутаясь в палантин:
— Как будто мы не просто в походе, а в чьей-то игре.
Элис остановилась и огляделась. Они ведь и правда были

на острове: вокруг шелестели высокие травы, а между дере-
вьями мелькало солнце.

— Давай осмотримся тут получше, — предложила она. —
Вдруг заметим что-то, чего не видели с берега. Какой-нибудь
след… или хоть намёк, что кто-то ходил возле палаток.

Аманда чуть помедлила, а потом решительно кивнула:
— Давай. Только держимся вместе, ладно?
И они пошли дальше по острову, ступая осторожно и вгля-

дываясь в каждый куст, в каждую тень — будто сама земля
могла шепнуть им разгадку.
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